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(1) HAFEOZH DT, Wi HikEksz by (adversative passive)l i) S ¢ 3cikm - &
I S U SV YiRv i 1 VAN AN

(2) LLFOOSH(X)ETOXLEBEL, ZOSFET2o0a’ 2 JEh5E bi & de NEDIHIT
VT HILTODDNIDONWT, H7RT-DE 2 ik R7e XU, [HERD: BL F O3BV, bi
PEDNTODEEITZENE dell, de BMEDILTWALEEITFNE D ICE XML A2 L0
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(i)

(if)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

A bi man.

I man

Yu bi ma broda
you my brother
Im bi dokta

(s)he doctor

Ma pikin bi big.
my child big
Di sup bi swit.
the soup tasty

A de insdyd moto.

I inside car
Haw yu de?

how you

Im de tawn.
(s)he town

Ma pikin de smol.

my child small
Di sup de swit.
the soup tasty

‘I amaman.’

“You are my brother.’

‘(S)heisadoctor.’

‘My child is big (in statue).’

‘The soup (that they make) istasty.’

‘| aminside the car.’

‘How are you?

‘(S)heisintown.’

‘My child issmall (inage).’

‘The soup (that isin front of us now) istasty.’

(3) JEAR:EE (Cardinal Vowels) 13X, 7eEZ AN ELINLD0, LSV, F/7,
BAREAREET RTEF LT TORL, TNENEEFEHNTHELREN,



(4) kD@, (B)ITHONWT, ZAENFEIMNOFEEZ T X THEHL THIILeS0,
(a) structural explanation of linguistic change
(chain shift, phonological space, hole in the pattern)
(b) social explanation of linguistic change
(change from above, change from below, age-grading)

(5) UL FiZ@m6(0) &L TRLIZZDTODHFHIZOWT, ENENDOENRE, 200 MG
DENZEI BN DD, ERITER 7S,

(@ JEHr(inflection)&JkR2E (derivation)

(b) il (tense) &7 A~ [(aspect)

(©)  FZh(metaphor) i (metonymy)



